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Из всех этнических стереотипов, отражающих наивные представления о славянских народах, наиболее выделенным и оформленным в русской лингвокультурной традиции можно считать стереотип поляка. Этому способствовали многовековые культурные контакты и военные конфликты, сближение двух стран (вплоть до вхождения одной в состав другой), сложное переплетение взаимной «нелюбви», доходящей до ненависти, и чувства родственности, дружественности, симпатии. Этот образ изучался в этнолингвистике и культурной антропологии с привлечением разного материала. Исследователи основывались на данных русского литературного языка, материалах русской и польской литературы XIX–XX веков, российской историографии, официальной советской пропаганды, результатах психолингвистических экспериментов, см. подробнее труды Э. Бялэк, И. С. Киселевой, Л. Н. Киселевой, Ю. С. Костылева, Е. Е. Левкиевской, Э. Скибиньской, В. Я. Тихомировой, Н. М. Филатовой, О. В. Цыбенко и т. д. Реже привлекаются факты народной языковой и фольклорной традиции (см., например, работы О. В. Беловой).
При всем обилии работ недостаточно исследованными являются текстовые связи, которые образуют этнонимы: языковое поведение этнонимов обнаруживает самую устойчивую и значимую информацию о соответствующем этносе. В настоящем докладе рассматривается сочетаемость слов поляк, полячка (полька), польский (при употреблении в этническом, а не территориальном смысле), Польша (если наименование страны связывается с характеристиками жителей, ср. спесивая Польша) в текстах русской литературы и журналистики XIX–XX вв., при этом контекстный материал извлечен из Национального корпуса русского языка [НКРЯ]. 
Полученные данные были систематизированы в соответствии с мотивами, проявленными в тех или иных контекстах. Производился также лингвостатистический анализ контекстных партнеров изучаемых этнонимов, что помогает понять, какие черты стереотипа акцентированы особо, а какие намечены эскизно.
Наиболее частотно в русском языке сочетание польский пан. Это связано с тем, что в польском языке Pan – форма вежливого обращения, а также аналог лексемы господин. В русском языке данное слово часто приобретает иронический оттенок: Таков был Броневский: надменный, как польский пан, и докучливый, как нищий с еврейского кладбища [Анатолий Рыбаков. 1975–1977]. Кроме того, часто в литературном языке слово пан используется в качестве синонима поляка (не обязательно знатного), ср.: Здесь долгое время хозяйничали австрийцы, а после первой мировой войны ― польские паны [Д. Н. Медведев. 1948].
Наиболее репрезентативными в образе поляка являются этикетные черты. Русским языковым сознанием поляк воспринимается как чрезвычайно учтивый и услужливый человек, владеющий этикетными нормами и правилами хорошего тона: В этот период встает передо мною образ покойного астронома, Витольда Карловича Церасского; худой, высокий, галантный поляк, он с первой встречи не производил впечатления профессора, а скорее модного публициста, острого литературного критика ― не без богемства, которого он не развертывал в почтенных гостиных, но мог бы при случае развернуть… [Андрей Белый. 1929]. 
Этикетность уживается в поляке с ярко выраженным взрывным темпераментом. Контекстными партнерами слова поляк выступают прилагательные буйный, горячий, бешеный, страстный, агрессивный, воспламенительный, беспокойный, стихийный, неукротимый, неугомонный, нетерпеливый, сумасшедший, фанатический; при этом эпитеты, указывающие на противоположные свойства, встречаются единожды – невозмутимый, сдержанный. Трактовка поляка как эмоционально неустойчивого, «стихийного» человека тесно связана с польской романтической литературой и поэзией, а также с польским национально-освободительным и революционным движением: Французская революция 1789 года вскружила умы воспламенительных поляков, и в Польше составилась сильная партия под влиянием аббата Гугона Коллонтая для преобразования всех государственных учреждений [Ф. В. Булгарин. 1846–1849]. Первые подобные характеристики появились в русском языке в 1830-е годы.
Нужно отметить, что изучаемый языковой образ относится к числу немногих этнических стереотипов, в структуре которых разграничиваются мужская и женская составляющая; иначе говоря, русский язык разграничивает черты, присущие полякам и полячкам. Мужчины могут быть представлены как храбрые, отважные, благородные и честные: Нет, Алексей: я уважаю храбрых и благородных поляков [М. Н. Загоскин. 1829], хотя, разумеется, вероломные и лукавые: Оказалось, лукавые поляки, пользуясь праздничной беспечностью соседей, передвинули стулья, отделяющие их зону от добровольческой, и захватили таким образом дополнительный кусок территории [Ирина Ратушинская. 1998]. В полячках подчеркивается их пренебрежительность и высокомерие (гордые, властные): Властная, энергичная, нахальная полька пыталась овладеть умом и волею Наследника [П. Н. Краснов. 1922]. Закреплению образа надменной полячки в русском языковом сознании во многом способствовал А. С. Пушкин: Довольно, стыдно мне Пред гордою полячкой унижаться [А. С. Пушкин. 1824–1825]. Идущая от Н. В. Гоголя линия приписывает полячкам даже инфернальные черты.
Большое внимание уделяется в контекстах польскому языку. Кажется, из всех объектов метаязыковой рефлексии носителей русского языка именно польский язык удостоился наибольшего внимания. Яркой особенностью польского языка является обилие сочетаний шипящих звуков, непривычных для русского уха: Мне милы лепет и пришептывание польской мовы, мое шченшчье, счастье мое [«Нева», 2003]. Не удивительно, что в русском языке появилось характерное наименование как данной черты – пшеканье, так и ее носителя-поляка – пшек.
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